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Елене Николаевне Дрыжаковой



Меня совершенно не волнуют глобальные теории 
и  концепции — на это  есть другие специалисты. Са-
мое интересное — расшифровывать всякие мелочи, кро-
шечные историко-литературные загадки. Конечно, эти 
мелочи не меняют картину истории литературы, но без 
них, мне кажется, скучно, а с ними веселее.

В. Мильчина



О Т  А В Т О РА

Неологизм для названия этой книги «украден» автором 
у  О. Э.  Мандельштама. В  литературных штудиях оно упо-
треблялось только им, и  то, кажется, лишь в  разговорах. 
В своих воспоминаниях Надежда Яковлевна называет соот-
ветственно тройчатками «три стихотворения одного про-
исхождения, а  двойчатками — «двойные побеги на одном 
корню». Она приводит несколько примеров таких двойча-
ток, где «оба переплетены», где стихи могут быть «с одина-
ковым началом и  разным развитием» и  где действительно 
обнаруживается глубинная связь двух поэтических текстов1

Я  позволил себе использовать термин Мандельштама 
в  расширенном значении и  назвать двойчатками два тек-
ста, по разным причинам (о  них позднее) соотносящихся 
друг с другом.

Литературная жизнь любой страны, любого времени всег-
да наполнена бурными событиями: сталкиваются группи-
ровки, объединения, союзы, обмениваются комплиментами 
или руганью авторы, пишутся критики и антикритики. Все 
это образует пульсирующую живой кровью жизнь, которую 
и изучают историки. При этом многие мелочи, характерные 
детали, взаимосвязи отдельных литературных текстов усколь-
зают от внимания исследователей, описывающих серьезные, 
глубинные литературные процессы. В  нашей книге расска-
зывается о  некоторых литературных связях и  отношениях, 
на которых ранее не обращали внимания. 

1 Мандельштам  Н. Воспоминания. Нью-Йорк: Изд-во имени Чехова, 
1970. С. 208–209.



В течение долгих литературных занятий у автора скопи-
лось некоторое количество небольших заметок, где доста-
точно тесно оказываются связанными два текста. Иногда 
это стихи одного автора (Пушкин, Гумилев) или два романа 
о петровской эпохе доктора Г. И. Альтшуллера, практически 
неизвестного как писатель-беллетрист. Иногда это созна-
тельная или, может быть, подсознательная перекличка или 
полемика двух поэтов, зачастую отделенных друг от друга 
десятилетиями (Пушкин и  Заболоцкий, Тютчев и  Глазков, 
Кедрин и Вознесенский). Иногда это неожиданное сопостав-
ление двух авторов, характерное для эпохи, но вовсе не вхо-
дившее в намерения писателей (Горький и Корнилов) и пр.

Мы предлагаем вниманию читателей эти небольшие рас-
сказы о  перипетиях литературного бытия, потому что они 
оживляют наши представления об интеллектуальной рус-
ской жизни XIX и XX веков и потому что они, как справед-
ливо заметила многоуважаемая Вера Аркадьевна Мильчина, 
не меняя общей картины истории литературы, делают эту 
картину более веселой, занимательной и  интересной. Так, 
по крайней мере, было с самим автором, когда он писал эти 
непритязательные заметки, и  он очень надеется, что чита-
тели с ним согласятся.

Иногда, когда речь идет об одном и том же времени или 
о том же (тех же) авторе, в рассказах встречаются повторы 
и  ссылки на одни те  же документы. Автор приносит свои 
извинения за эти повторы, но они дают возможность чи-
тать каждый текст самостоятельно. 

Это короткое вступление по хорошей академической при-
вычке автор заканчивает благодарностью своим друзьям, чи-
тавшим рукописи и журнальные публикации этих заметок 
и  сделавшим очень много полезных замечаний и  дополне-
ний: Надежде Александровне Тарховой, Светлане Ивановне 
Ельницкой, Илье Юрьевичу Виницкому, Юрию Владимиро-
вичу Зельдичу. 

От автора 9


